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مقدمة   أولا -
أنشئت لجنة العلاقات مع البلد المضيف عملا بقـرار الجمعيـة العامـة ٢٨١٩ (د-٢٦)  - ١
ـــؤرخ ١٢ كــانون الأول/  المـؤرخ ١٥ كـانون الأول/ديسـمبر ١٩٧١. وفي القـرار ٨٤/٥٦ الم
ديسمبر ٢٠٠١، قررت الجمعية العامة أن تدرج في جدول الأعمـال المؤقـت لدورـا السـابعة 
والخمسين البند المعنون �تقرير لجنة العلاقات مع البلد المضيـف�. وهـذا التقريـر مقـدم عمـلا 

بالقرار ٨٤/٥٦. 
ويتألف هذا التقرير مـن أربعـة فـروع، وتـرد اسـتنتاجات اللجنـة وتوصياـا في الفـرع  - ٢

الرابع. 
 

عضوية اللجنة وتكوينها واختصاصاا وتنظيم أعمالها   ثانيا -
تتألف اللجنة من ١٩ عضوا على النحو التالي:  - ٣

كوبا الاتحاد الروسي 
كوت ديفوار أسبانيا 
كوستاريكا بلغاريا 

مالي الجماهيرية العربية الليبية 
ماليزيا السنغال 
المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية الصين 
هندوراس العراق 
هنغاريا فرنسا 
الولايات المتحدة الأمريكية قبرص 
 كندا 

ويتألف مكتب اللجنة من الرئيس وثلاثة نواب للرئيس ومقرر وممثـل للبلـد المضيـف،  - ٤
الــذي يحضــر اجتماعــات المكتــب بحكــم منصبــه. وخــلال الفــترة المشــمولة بــالتقرير، ظــــل 
سـوتيريوس زاخيـوس (قـــبرص) يشــغل منصــب رئيــس للجنــة. وباشــر ممثلــو بلغاريــا وكنــدا 
وكـوت ديفـوار مـهام نـواب الرئيـس. واضطلعـت إميليـا كاسـترو دي بـــاريش (كوســتاريكا) 

بمهام المقرر. 
وحددت الجمعية العامة في قرارهـا ٢٨١٩ (د-٢٦) اختصاصـات اللجنـة. وفي شـهر  - ٥
أيار/مايو ١٩٩٢، اعتمدت اللجنة قائمة مفصلة بـالمواضيع الـتي سـتنظر فيـها، حسـبما يـرد في 

المرفق الأول لهذا التقرير، ثم أدخلت عليها تعديلات طفيفة في آذار/مارس ١٩٩٤. 
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ـــة: الجلســة ٢١٠ في  وخـلال الفـترة قيـد الاسـتعراض، عقـدت اللجنـة الجلسـات التالي - ٦
٢١ شــباط/فــبراير ٢٠٠٢؛ والجلســة ٢١١ في ٢٨ أيــــار/مـــايو ٢٠٠٢؛ والجلســـة ٢١٢ في 
٤ أيلــــــول/ســــــبتمبر ٢٠٠٢؛ والجلســــــة ٢١٣ في ١٥ تشــــــرين الأول/أكتوبـــــــر ٢٠٠٢؛ 

والجلسة ٢١٤ في – تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٢. 
وخـلال الفــترة المشــمولة بــالتقرير لم يعقــد الفريــق العــامل المعــني بمســائل اســتعمال  - ٧

السيارات الدبلوماسية وإيقافها والمسائل ذات الصلة، المنشأ في الجلسة ١٨١ أية جلسات. 
ولم يعقد الفريق العامل المعني بالمديونيـة المكلـف بولايـة النظـر في جميـع جوانـب هـذه  - ٨

المشكلة أي جلسات أيضا خلال الفترة المشمولة بالتقرير.   
المواضيع التي تناولتها اللجنة   ثالثا -

أنظمة البلد المضيف المتعلقة بالسفر   ألف -
في الجلسة ٢١٠، كررت ممثلة كوبا الإعـراب عـن موقـف حكومـة بلدهـا، مفـاده أن  - ٩
قيود السفر المفروضة على الدبلوماسيين التابعين لبعثات وجنسيات معينة، أثرت تأثـيرا سـالبا، 
وأضرت بقدرة تلـك البعثـات علـى الاضطـلاع بأعمالهـا. وأشـارت بصفـة خاصـة إلى مذكـرة 
شفوية مؤرخة ١١ آذار/مارس ٢٠٠٢، موجهة من البعثة الدائمـة لكوبـا لـدى الأمـم المتحـدة 
إلى بعثة الولايات المتحدة لدى الأمم المتحدة بشأن رفض البلد المضيف الطلـب المقـدم للسـفر 
لمـدة يـوم واحـد خـارج نطـاق الــ ٢٥ ميـلا المحـددة لحضـور اجتمـاع مصـرف التنميـة للبلـــدان 
الأمريكيـة، المعقـود في واشـنطن، العاصمـــة. وشــددت علــى أن الاجتمــاع المذكــور لم يكــن 
نشاطا سياحيا، بل اجتماعا رسميا يرتبــط بوضـوح بأعمـال الأمـم المتحـدة. وأشـارت إلى قـرار 
الجمعية العامة ٢٤٥/٥٥ باء المؤرخ ٢٥ تموز/يوليه ٢٠٠١، بشأن العملية التحضيرية للمؤتمـر 
الدولي لتمويل التنمية، والدور المحدد المذكور فيـه فيمـا يتعلـق بمصـارف التنميـة الإقليميـة، مـن 
قبيـل مصـرف التنميـة للبلـدان الأمريكيـة. وأشـارت أيضـا إلى مركـز المراقـب الـذي يتمتـــع بــه 
مصـرف التنميـة للبلـدان الأمريكيـة لـدى الجمعيـة العامـة، ولاحظـت أن الولايـات المتحـدة قــد 
اشـتركت في تقـديم القـرار الـذي منـح المصـرف ذلـك المركـز. وأشـارت إلى أن البلـد المضيــف 
لم يقدم أي تفسير للرفض. وحثت البلد المضيف علـى ممارسـة المزيـد مـن التدقيـق في الطلبـات 
من ذلك القبيل، وفقا لنص اتفاق المقر وروحه. وأجاب ممثل البلد المضيف بأن الاجتمـاع قـد 
تولى رعايته مصرف التنمية للبلدان الأمريكية، لا الأمـم المتحـدة. وشـدد علـى أن اتفـاق المقـر 
لا يتضمن إلا التزامات تتعلق باجتماعات الأمم المتحـدة. وأضـاف أن المسـؤولين الكوبيـين في 

واشنطن العاصمة، كانوا موجودين هناك لتمثيل كوبا في الاجتماع المذكور. 
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وفي الجلســة ٢١١، أشــار ممثــل الاتحــاد الروســــي إلى عمليـــات التأخـــير في إصـــدار  - ١٠
تأشيرات من الولايات المتحدة لممثلي دول أعضاء معينة، من بينها الاتحاد الروسـي، وهـو أمـر 
كثيرا ما يعرقل قدرم علـى الاشـتراك في اجتماعـات الأمـم المتحـدة. وفي الوقـت الـذي سـلم 
فيـه بحـق الولايـات المتحـدة في التحكـم في الدخـــول إلى أراضيــها، لا ســيما بعــد ١١ أيلــول/ 
سبتمبر ٢٠٠١، فقد وصف اشتراط حد أدنى قدره ثلاثة أسابيع بأنه متعب للغايـة، نظـرا لأن 
الوفود الرفيعة المستوى كثيرا ما تحتاج إلى السـفر دون أن يكـون لديـها مهلـة كافيـة. وأعـرب 
عن أمله في أن تسوي بعثة الولايات المتحدة الحالة بطريقة تيسر اضطــلاع وفـد بلـده بأنشـطته 
في الأمم المتحدة. وأشارت ممثلة كوبا إلى قيود السفر المفروضة على المواطنـين والدبلوماسـيين 
الكوبيين، ووصفت سياسة البلد المضيف بأا سياسة تمليها بواعث سياسية ومناقضـة لاتفاقيـة 
امتيـازات الأمـم المتحـدة وحصاناـا، واتفـاق المقــر، والصكــوك الدوليــة الأخــرى؛ وكــررت 
الإعراب عن النداء الموجه من حكومتها بأن ترفـع القيـود المفروضـة علـى السـفر تمامـا. وفيمـا 
يتعلـق بـالقيود المفروضـة علـى السـفر، قـالت ممثلـة كوبـا أيضـا إن البلـد المضيـف يتبـع سياســـة 
يرفض فيها طلبات السفر المقدمة مـن الدبلوماسـيين الكوبيـين خـارج نطـاق الحـد المقـرر وهـو 
٢٥ ميلا، للاشتراك في مناسبات تنظمها جامعات ومؤسسـات مشـاة، بشـأن مسـائل تتصـل 
بأعمـال الأمـم المتحـدة. ففـي عـام ٢٠٠٢، تقدمـت بعثـة كوبـــا بثلاثــة طلبــات للاشــتراك في 
مؤتمرات أكاديمية من ذلك القبيل، ورفضت الطلبات الثلاثة جميعها. ودعـت ممثلـة كوبـا البلـد 
المضيف إلى إعادة النظر في هذه الممارسة. وذكر الممثل الدائم للجماهيرية العربيـة الليبيـة لـدى 
الأمـم المتحـدة أن الدبلوماسـيين الليبيـين يعـانون أيضـا مـن تلـك القيـود المفروضـة علـى الســفر 
أيضا. ووصف اشتراط الأسابيع الثلاثة للحصول على تأشيرة، بأنه غـير منطقـي وغـير معقـول 
وغــير مقبــول. وذكــر أن الدبلوماســيين التــــابعين للأمـــم المتحـــدة لم يحضـــروا إلى نيويـــورك 
كسائحين، أو لانتهاك قوانين البلد المضيف؛ بل إـم موجـودون للاضطـلاع بمهامـهم، وـذه 
الصفة ينبغي معاملتهم وفقا للاتفاقات الدوليـة الواجبـة التطبيـق، بمـا فيـها اتفـاق المقـر. وأشـار 
ممثل العراق، لدى تعليقه على مسألة تأشيرات الدخول، إلى مذكرة شفوية موجهـة مـن البعثـة 
الدائمة للعراق إلى رئيـس اللجنـة (A/AC.154/351). وأوضـح أن رفـض إصـدار التأشـيرات أو 
ـــة أمــام عملــهم ممــا يتنــافى مــع  تأخـير إصدارهـا إلى الوفـود العراقيـة، أصبـح يمثـل عقبـة حقيقي
التزامـات البلـد المضيـف بموجـب اتفاقيـة امتيـازات الأمـــم المتحــدة وحصاناــا واتفــاق المقــر. 
وطلـب إلى اللجنـة أن تكفـل وفـاء البلـد المضيـف بالتزاماتـه مـن أجـل تيســـير أعمــال البعثــات 
الدائمة وفقا لأحكام القانون الدولي. وكرر ممثـل البلـد المضيـف الإعـراب عـن أن اتفـاق المقـر 
لا يتضمـن إلا التزامـات تتعلـق باجتماعـات الأمـم المتحـدة. وشـدد علـى أن القيـود المفروضـــة 
علـى السـفر فرضـت عمـلا بتشـريعات الولايـات المتحـــدة ولأســباب تتعلــق بــالأمن القومــي؛ 
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ولا تؤثـر تلـك القيـود علـى الوصـول أو السـفر إلى اجتماعـات الأمـم المتحـدة الرسميـة. وـــذه 
ـــد المضيــف، ولم يحــدث أي تعــارض بــين تلــك  الطريقـة لم يحـدث أي انتـهاك لالتزامـات البل
الالتزامات ودواعي الأمن القومي للولايات المتحـدة. وذكـر أيضـا أن تلـك السياسـات يجـري 

استعراضها دوريا. 
وذكـرت ممثلـة كوبـا في إطـار البنـد المعنـون �مسـائل أخـــرى� في الجلســة ٢١٢، أن  - ١١
البلد المضيف قد رفض منح تأشيرة دخول لخبير كـوبي في اللجنـة الاستشـارية لشـؤون الإدارة 
والميزانية، مما عرض نزاهة أعمال اللجنة الاستشارية للخطر. وأفادت كذلك أن يوسيبيو ليـال 
شبنغلر، وهو رسول خير تابع لبرنامج الأمم المتحدة الإنمـائي، ويحمـل الجنسـية الكوبيـة، وجـه 
إليه الأمين العام الدعـوة رسميـا للاشـتراك في اجتمـاع يعقـد بـالمقر لرسـل الخـير، في ١٨ و ١٩ 
حزيران/يونيه ٢٠٠٢، قد رفض أيضـا منحـه تأشـيرة. واحتجـت بـأن هـذه الأحـداث تنتـهك 
اتفاق المقر، وطلبت إلى البلد المضيف أن يعيد النظر في موقفه، في ضوء التزاماته. وشـدد ممثـل 
العـراق علـى أنـه بغـض النظـر عـن التوتـر السـلبي بـين البلـد المضيـف ودول أعضـاء معينـة، فـلا 
ينبغي أن يكون لذلك التوتر أي أثـر سـلبي علـى الحقـوق والالتزامـات الدوليـة بموجـب اتفـاق 
المقر. واحتج على رفض إصدار تأشــيرات لوفـد عراقـي إلى الـدورة العاشـرة للجنـة التحضيريـة 
للمحكمة الجنائية الدوليـة. وذكـر أنـه بـالرغم مـن تعـاون العـراق تعاونـا كـاملا مـع إجـراءات 
تقديم الطلبات، فقد عاقت عمليات التأخير غير المقبولة أعمال بعثتـه إعاقـة خطـيرة، ممـا يتنـافى 
ونـص اتفـاق المقـر وروحـه. وطلـب إلى الأمـين العـام أن يتدخـل مـع سـلطات البلـد المضيــف، 
لتيسير أعمال البعثة الدائمة للعراق، وطلب مــن رئيـس اللجنـة التدخـل بشـأن منـح التأشـيرات 
لدورة الجمعية العامة العادية السابعة والخمسين. وأثار ممثـل زمبـابوي، المشـاكل الـتي صادفتـها 
بعثته في الحصول علـى تأشـيرات عـودة في حالـة المغـادرة الطارئـة لأسـباب شـخصية أو طبيـة، 
وناشد البلد المضيف أن يضع نظاما جديـدا لتأشـيرات العـودة. وأشـار ممثـل البلـد المضيـف إلى 
أنـه سـينظر في المسـائل الـتي أثارهـا ممثـلا كوبـا وزمبـابوي. وردا علـــى ممثــل العــراق والخطــوة 
الجديدة التي اتخذها بشأن الدورة العاشرة للجنة التحضيريـة للمحكمـة الجنائيـة الدوليـة، أشـار 

 .A/AC.154/354 إلى موقف البلد المضيف بصيغته المبينة في الوثيقة
واحتجت ممثلة كوبا، في إطار البنـد �مسـائل أخـرى� في الجلسـة ٢١٣، إلى التأخـير  - ١٢
غـير المقبـول في إصـدار تأشـيرتين لاثنـين مـن مســـؤولي وزارة الخارجيــة معتمديــن لــدى دورة 
الجمعية العامة السابعة والخمسين. وبالرغم من تقديم الطلبين للحصول على هـاتين التأشـيرتين 
في ١٩ آب/أغســطس ٢٠٠٢، فــإن بعثــة الولايــات المتحــدة لم تؤكــد تســلم الطلبــين حـــتى 
١١ تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٢، وبحلول ذلك الموعد كان المندوبان قد فاما حضور جـزء 
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كبير من الدورة. ولاحظ البلد المضيف أن طلبي التأشيرتين السالفي الذكـر قـد أوضحـا بجـلاء 
أن المسؤولين لا يعتزمان الحضور إلى نيويورك، حتى ٦ تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٢. 

 
الإعفاء من الضرائب   باء -

أشار الممثل الدائم للجماهيرية العربيـة الليبيـة لـدى الأمـم المتحـدة، في الجلسـة ٢١١،  - ١٣
إلى رســائله (A/AC.154/346، وA/AC.154/347 و A/AC.154/348) المتعلقــة بــالضرائب الـــتي 
طلبـت سـلطات مدينـة نيويـورك دفعـها عـن سـبعة طوابـق في دار ليبيـا. وأعـــرب عــن تقديــره 
لتدخـل بعثـة الولايـات المتحـدة ووزارة الخارجيـة الأمريكيـة الإيجـابي والمسـاعد في هـذا اــال. 
وشدد على اهتمام ليبيا بتسوية هذه المسـألة بطريقـة وديـة وائيـة. وبمـا أن الجماهيريـة العربيـة 
الليبية قبلت عرضا مـن مفوضيـة مدينـة نيويـورك للتحـاور، فإـا تدعـو السـلطات المختصـة في 
المدينة إلى الكف عن مواصلة طلبها من ليبيا دفع ضرائب والإقرار بــأن الطوابـق السـبعة المعنيـة 
تسـتخدم لأغـراض رسميـة. ورحـب ممثـل العـراق بـالتدخل الإيجـابي لســـلطات البلــد المضيــف، 
وأعلن أن حسم هذه المسألة سيشكل سابقة تؤثر على جميع الدول الأعضـاء وأنـه يتعـين علـى 
اللجنة متابعة هذا الأمر عن كثب. وأيد ممثل كوبا مطالبات ليبيا باعتبارهـا معقولـة ومنصفـة، 
ورأى أن الامتيازات التي تدعيها سلطات المدينة تتجاوز على ما يبدو ولايتـها القضائيـة ودعـا 
إلى تسوية المسألة بطريقـة مرضيـة. وأعـرب ممثـل مـالي عـن تـأييده إجـراء الطرفـين حـوارا بنـاءً 
بغرض التوصل إلى حل إيجابي. وذكر ممثل البلد المضيف أن الولايات المتحدة سـتواصل الوفـاء 
بالتزاماـا كبلـد مضيـف وتسـعى بدقـة إلى تسـوية جميـع المسـائل الـتي أثارـا البعثـات الدائمـــة 
ولجنة العلاقات مع البلد المضيف. أما فيمـا يتعلـق بالمسـألة الحاليـة، فذكـر أنـه اتصـل بمفوضيـة 
ـــر بــالتحديد إلى جــانب فــرض الضرائــب علــى الممتلكــات  مدينـة نيويـورك لبحـث هـذا الأم
الدبلوماسـية عمومـا. وقـال إنـه أصغـى إلى زملائـه وإنـه مسـتعد للقـاء ـم شـخصيا مــن أجــل 
الاسـتماع إلى مـا يشـغل بـالهم وإنـه سـيدرج هـذه الشـواغل في مناقشـاته مـــع المســؤولين عــن 
المدينـة. ورحـب الرئيـس بالنـهج البنـاء الـذي تتبعـه البعثـة الدائمـــة للجماهيريــة العربيــة الليبيــة 
وبالتدخل الإيجابي للبلد المضيف. وأعرب عن تفاؤله حيال احتمـالات التوصـل إلى حـل ودي 

ومرض. 
وفي إطار البند �مسائل أخرى� من بنود الجلسة ٢١١، أثـار ممثـل الجماهيريـة الليبيـة  - ١٤
أيضا مسألة الحد الأقصى الذي يفرضـه البلـد المضيـف علـى حسـابات البعثـة الليبيـة المصرفيـة. 
وأشـار إلى أن الممثـل الدائـم للبعثـة الدائمـة للجماهيريـــة العربيــة أثــار المســألة ثنائيــا مــع بعثــة 
الولايات المتحدة لدى الأمم المتحدة، غـير أن البلـد المضيـف رد بطريقـة غـير بنـاءة. وألمـح إلى 
فقـدان ليبيـــا حقــها في التصويــت في الجمعيــة العامــة فضــلا عمــا يســتتبعه نقــل الأمــوال إلى 
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الحسابات التي تفـرض عليـها القيـود مـن إجـراءات مرهقـة ومتطلبـات في الميزانيـة وخسـائر في 
سعر صرف العملات. ودعا البلد المضيف إلى رفع القيود المفروضـة علـى الحسـابات المصرفيـة 
أو علـى الأقـل رفـع حدهـا الأقصـى. كمـا احتـج علـى عـدم تمكـن ليبيـا مـن اســـتخدام مكــان 
الإقامة الرسمي لأنـه خـارج نطـاق الحـد المقـرر وهـو ٢٥ ميـلا المسـموح لممثلـي حكومـة بلـده 
التنقل ضمنه. وأعرب ممثل ماليزيا عن قلقه لأن القيود التي يفرضها البلد المضيف غـير معقولـة 
وحث البلد المضيف على النظر في رفع القيود التي يفرضها على الحسابات الليبية. وذكر ممثـل 
كوبا أن القيود المفروضة على حسابات ليبيا تؤثر سلبا في عمل بعثتها، مما يتنافى مع واجبـات 
البلد المضيف وعليه ينبغـي أن ترفـع. وأكـد ممثـل البلـد المضيـف أن البعثـة الدائمـة للجماهيريـة 
العربية الليبية قد طلبت زيادة الحد الأقصى لحسابات البعثة المصرفية أو إلغائه. وأفاد بأنـه نظـر 
جديا في هذا الطلب على مستوى رفيع جدا. وعقب استعراض الطلب، انتـهى البلـد المضيـف 
إلى عدم وجود داع لرفع الحد الأقصى أو إلغائـه في الوقـت الحـالي. إذ أن هـذا الحـد الأقصـى، 
في رأيه، مرتفع بدرجة كافية وأن لليبيا الحق في أن تجدد حساباا باسـتمرار ضمـن هـذا الحـد 
الأقصـى. وخلـص إلى القـول إنـه أجريـت اسـتعراضات دوريـة وإـا ســـتتواصل، وبــذا ســيعاد 
النظر في هذه المسألة. ورأى ممثل الجماهيرية العربية الليبية أن التعليقات التي أبداهـا ممثـل البلـد 
المضيف لم تردّ بطريقة إيجابية ووافية على المشاكل التي تواجهها بعثته، لاسـيما الصعوبـات في 
دفع ما عليها للأمم المتحدة من أنصبة مقررة وفواتيرها وتكاليف الصيانة ومرتبـات الموظفـين. 
وكانت البعثة الدائمة للجماهيريـة العربيـة الليبيـة تسـتخدم وسـتواصل اسـتخدام مـا لديـها مـن 
دولارات بشكل قانوني ومع الاحترام التام لقوانين البلد المضيف وأمنـه القومـي. ودعـا اللجنـة 

إلى البحث عن حل لهذه المشكلة. 
وفي إطار البند �مسائل أخرى� من بنود الجلسة ٢١٢، أعاد ممثل الجماهيرية العربيـة  - ١٥
الليبيـة طـرح مسـألة فـرض الضرائـب علـى دار ليبيـا بغيـة التوجـه بالشـكر إلى السـفير كينيــدي 
ببعثة الولايات المتحدة، على تدخله الإيجابي لدى مفوضية مدينة نيويورك. وأعرب ممثـل البلـد 
ـــت علــى الموقــف الــذي  المضيـف عـن سـروره لإفادتـه بـأن مفوضيـة مدينـة نيويـورك قـد وافق
عرضته وزارة خارجية الولايات المتحدة، وأن بعثة الولايـات المتحـدة بالتـالي اعتـبرت أن هـذه 
المسألة قد انتهت. وأشار المراقب عن مصر إلى أن بعثة بلده التمست مسـاعدة بعثـة الولايـات 
ـــة لاســترداد ضرائــب كــانت قــد دفعتــها مصــر مــع الاحتجــاج إلى  المتحـدة ووزارة الخارجي
السلطات المختصة في المدينة. وتعهد ممثل البلد المضيف بمواصلة الضغـط علـى مدينـة نيويـورك 
لإعادة هذه الضرائب إلى مصر. وأفـاد ممثـل هنغاريـا بـأن لبعثـة بلـده قصـة قديمـة العـهد تتعلـق 
بمتـأخرات ضريبيـة لم تدفـع بعـد وأعـرب عـن امتنانـه لبعثـة الولايـــات المتحــدة لمــا قدمتــه مــن 
مسـاعدة وتوجيـه. وأشـاد بسـلطات البلـد المضيـف لقيامـها مؤخـرا بـالتدخل واتخـاذ خطـــوات 
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حاسمة، وأعرب عن أمله في أن يتواصل هذا الزخم الجديد الذي وفرته بعثة الولايـات المتحـدة 
لتسوية المسائل المتعلقة بالضرائب بطريقة مرضية. 

في إطار البند المعنون �مركز المعاملات المصرفية الكوبية المتجهـة إلى حسـابات الأمـم  - ١٦
المتحدة المصرفية لسـداد نصيبـها المقـرر� ذكـرت المندوبـة الكوبيـة في الجلسـة ٢١٤ أن بعثتـها 
C وهـو مصـرف كنـدي في تورنتـو  IBC تلقت إخطارا من المصرف الملكـي الكنـدي للتجـارة
أُوكلت إليه مهمة سـداد مدفوعـات كوبـا إلى الحسـابات المصرفيـة للأمـم المتحـدة فيمـا يتعلـق 
 Mo rgan Chase بالنصيب المقرر لكوبا من ميزانية الأمم المتحدة أن مصـرف شـيس مورجـان
لن يستلم مدفوعات منشؤها كوبا بسبب الحصار الاقتصادي الذي تفرضه الولايـات المتحـدة 
الأمريكيـة علـى كوبـا، وطلبـت البعثـة الكوبيـة مـن البعثـة الأمريكيـة اتخــاذ الخطــوات اللازمــة 
لاستعادة التدفق العادي للأموال الكوبية إلى حسابات الأمـم المتحـدة المصرفيـة، وذكـرت مـن 
واجبها إبلاغ اللجنة ذا الانتهاك الواضح لاتفاق المقر ولاتفاقيـة امتيـازات وحصانـات الأمـم 
المتحدة. وأكد ممثل البلد المضيف أن البلد المضيف يؤدي واجبه بجدية من أجـل تسـهيل عمـل 
البعثات الدائمة. وأعرب عن أسفه قائلا إنه بالرغم من وقـوع الحادثـة قبـل تسـعة أيـام مضـت 
في ٢٣ تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٢، فإن البعثة الكوبية لم تلفت لهـا اهتمـام البعثـة الأمريكيـة 
إلا في يوم الجلسة. وأكد أن المسألة تعود لوقـوع خطـأ بشـري ارتكبـه أحـد الأفـراد في النظـام 
ـــو عرضــت علــى البعثــة  المصـرفي وأنـه كـان يمكـن معالجتـها بسـرعة دون اللجـوء إلى اللجنـة ل
الأمريكية في الوقت المناسب. وقال وفي جميع الأحوال فقد اتخذت البعثـة الأمريكيـة خطـوات 
بالفعل للتحقيق في الحالة. وأضـافت الممثلـة الكوبيـة أن بعثتـها هـي الأخـرى لم تبلـغ بالمشـكلة 

إلا قبل يوم من الجلسة. 
 

النقل: استخدام السيارات ووقوف السيارات والمسائل ذات الصلة   جيم -
أشار ممثل البلد المضيف، في الجلسـة ٢١٢، إلى أن اللجنـة أسـندت إلى البلـد المضيـف  - ١٧
مهمـة العمـل مـع مدينـة نيويـورك بغيـة وضـع برنـامج لوقـوف السـيارات يكـون شـــفافا وغــير 
ـــة والبلــد  تميـيزي ومتسـقا مـع القـانون الـدولي. ومتابعـة للمناقشـات الـتي تجريـها المدينـة المضيف
المضيـف، يسـر بعثـة الولايـات المتحـــدة أن تفيــد بأمــا اتفقتــا علــى برنــامج يتعلــق بوقــوف 
السيارات الدبلوماسية، سيدخل حيز النفاذ في ١ تشرين الثاني/نوفمبر ٢٠٠٢. وذكر أن هـذا 
البرنـامج يتوخـى تخفيـف الازدحـام الشـديد وتيسـير حركـة السـير وسـلامته إلى جـانب تيســـير 
الأعمال الرسمية التي تضطلع ا البعثات الدائمة والأمم المتحدة نفسها. وأبـدى امتنانـه لرئيـس 
البلدية بلومبيرغ، على ما بذله من جهود وأكـد للجنـة أن برنـامج وقـوف السـيارات أخـذ في 
الاعتبـار الآراء ومشـاعر القلـق الـتي تبديـها منـذ عـام ١٩٩٧ أوســـاط الدبلوماســيين في الأمــم 
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المتحـدة وفـرادى الـدول الأعضـاء ولجنـة العلاقـات مـع البلـد المضيـف والـرأي القـــانوني الــذي 
أصدره المستشار القانوني في عام ١٩٩٧ (A/AC.154/307). وأعرب عن ثقته في أن البرنـامج 
ـــف مــن واجبــات بموجــب القــانون الــدولي.  يتسـق في جميـع جوانبـه مـع مـا علـى البلـد المضي
ـــيوفر برنــامج وقــوف الســيارات لكــل بعثــة مــن البعثــات: (أ) موقفــين  وبصـورة خاصـة، س
مخصصـــين لســـيارتين دبلوماســـيتين، (ب) وعلامتـــين لاصقتـــين يتعـــذر نقلـــهما مخصصتــــين 
لـ �سيارتين للخدمات�، يسمح بموجبهما للسيارتين المزودتين بالعلامـة اللاصقـة الوقـوف في 
المكانين الآنفي الذكر، (ج) علامة لاصقة لـ �سيارة إنجاز مهام� تلصـق علـى سـيارة تختارهـا 
البعثة. وذكر ممثل البلد المضيف أن المدينة المضيفة لم تتمكن قط من تأمين موقف لكل سـيارة 
مـن السـيارات الدبلوماسـية والقنصليـة المسـجلة في نيويـــورك والبــالغ عددهــا ٥٠٠ ٢ ســيارة 
تقريبا. ونقل ممثل البلد المضيف تـأكيد المدينـة أنـه سـيجري تغـريم كـل سـيارة غـير دبلوماسـية 
تستخدم المواقف المخصصة للبعثات وسترسل لنقلها من مكاا أول قاطرة متوافـرة. كمـا نبـه 
إلى أن عدم قيام البعثات أو الدبلوماسيين التابعين لهـا بـالطعن في الغرامـات أو بدفـع الغرامـات 
التي صدرت بحقهم بعد ١ تشرين الثاني/نوفمبر ٢٠٠٢، سيسـتتبع خفـض المواقـف المخصصـة 
لهـا والعلامـات اللاصقـة الخاصـة ـا بموقـف واحـد وعلامـة لاصقـة واحـدة (بعـد ٤٥ غرامـــة) 
وبموقفـين وعلامتـــين لاصقتــين (بعــد ٦٥ غرامــة). ويجــوز للبعثــات الدائمــة الطعــن في هــذه 
الغرامات في إطار آلية لحل التراع طوعا تنشئ المدينـة بمقتضاهـا أفرقـة دبلوماسـية خاصـة تعـنى 
بمراجعـة غرامـات وقـوف السـيارات الـتي تفـرض علـى الدبلوماسـيين والطعـن فيـها. وســيوضع 
برنـامج تدريـب لأفـراد الشـرطة وموظفـي إنفـاذ قـانون السـير. وفيمـــا يتعلــق بالغرامــات الــتي 
صـدرت بـين ١ نيسـان/أبريـل ١٩٩٧ و٣١ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠٢، حـث ممثـل البلـــد 
المضيف البعثات على الاستفادة من العرض الذي قدمته المدينة المضيفة والذي يتيح لها تسـديد 
مـا تبقـى عليـها مـن غرامـات بنسـبة مخفضـة إلى حـد كبـير. واختتـم ممثـل البلـد المضيـف بيانـــه 
بالتأكيد على أن غالبية الدول تمتثل لقوانين ونظم وقوف السـيارات وأن مـن المتوقـع أن يزيـل 
برنـامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية مشـكلة وقـوف السـيارات بوصفـها سـببا مـــن أســباب 

التوتر في العلاقات مع المدينة المضيفة وعقبةً تعرقل عمل البعثات. 
وشـددت مفوضـة مدينـة نيويـورك علـى أن رئيـس البلديـة والمدينـة سيســـعيان بشــكل  - ١٨
دؤوب إلى حمايـة السـلامة العامـة وتيسـير عمـل البعثـات الدائمـــة. وأشــادت ببرنــامج وقــوف 

المركبات الدبلوماسية كخطوة ذات شأن في التوفيق بين هذين الهدفين الهامين. 
ووجه ممثل كوسـتاريكا الشـكر إلى ممثلـي البلـد المضيـف والمدينـة المضيفـة واقـترح أن  - ١٩
تطلب اللجنة من المستشار القـانوني موافاـا بـرأي قـانوني بصـدد البرنـامج ومـدى تطابقـه مـع 
التزامات البلد المضيـف وفقـا للقـانون الـدولي، بمـا في ذلـك الاتفاقيـة المتعلقـة بامتيـازات الأمـم 
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المتحـدة وحصاناـا، واتفـاق المقـر واتفاقيـة فيينـا. وحظـي طلـب إبـداء رأي قـانوني بتـأييد مــن 
ممثلي الاتحاد الروسي، والجماهيرية العربية الليبية، والصـين، وكوبـا، وكـوت ديفـوار وكذلـك 
مــن المراقبــين عــن باكســتان، والــبرازيل، وبنــن، والجمهوريــــة العربيـــة الســـورية، وزامبيـــا، 

وزمبابوي، وسنغافورة، وغانا، والكويت، ومصر. 
ـــة فيينــا تنــص علــى احــترام  وبالإضافـة إلى ذلـك، أكـد ممثـل كـوت ديفـوار أن اتفاقي - ٢٠
الدبلوماسـيين لقوانـين وأنظمـة الدولـة المضيفـة وأشـار إلى أن البعثـــات الدائمــة ليــس في نيتــها 
ـــرا واقعــا.  الإخـلال بالتزاماـا. وأعـرب عـن القلـق لأن البلـد المضيـف يبـدو وكأنـه يعـرض أم
ولاحظ أن البرنامج قُدم في موعـد قريـب جـدا مـن انعقـاد الـدورة العاديـة السـابعة والخمسـين 
وطالب بإتاحة فرصة كافية لدراسة البرنامج، وطلب من البلـد المضيـف تـأجيل موعـد دخـول 
البرنامج حيز النفاذ. ووصف ممثل الاتحاد الروسي البرنامج بأنه �خطوة في الاتجاه الصحيـح� 
ولكنه أشار إلى أن البرنامج يبدو بعد إجراء تحليل أولي له وكأنـه يعـني فـرض بعـض الجـزاءات 
الـتي قـد تتنـافى مـع القـانون الـدولي؛ وبنـاء عليـه أكـد علـى ضـرورة أن يخضـع برنـامج وقــوف 
المركبــات، مثــل ســلفه، لفحــص قــانوني دقيــق بالنســبة لمزايــا وحصانــات البعثــات الدائمـــة 
والتزامات البلد المضيف. ولاحظ ممثل كوبا التحسينات الكبـيرة الـتي تمـيز ـا البرنـامج الحـالي 
عن برنامج عام ١٩٩٧ ولكنه طرح بعض الأسئلة الجدية فيما يتعلـق بعنـاصر البرنـامج الحـالي 
التي تبدو وكأا تدابـير واجبـة النفـاذ وأـا تخضـع البعثـات الدائمـة للولايـة القضائيـة للمدينـة 
ـــات مــن غــير  المضيفـة. وذكـر ممثـل الجماهيريـة العربيـة الليبيـة أن تقـديم برنـامج وقـوف المركب
إعطاء مهلة كافية يعد ضربـا مـن ضـروب التحكـم، وشـكك في مـدى قانونيـة فقـدان أمـاكن 
الوقوف وعدم تجديد اللوحات الدبلوماسية، وأكد على أن تذاكر المخالفات الصـادرة ليسـت 
جميعها صحيحة. وسلط ممثل الصين الضوء على الفجـوة القائمـة بـين أمـاكن الوقـوف المتاحـة 
واحتياجــات البعثــات الدائمــــة وأعـــرب عـــن رأي فحـــواه أن إجـــراءات البرنـــامج الخاصـــة 
ـــتخدام  بالاسـتعراض والطعـن ومـا يفرضـه مـن قيـود جديـدة علـى حـق البعثـات الدائمـة في اس
مركباـا في الأغـراض الرسميـة تتنـافى مـع القـانون الـدولي وسـتفضي إلى عرقلـة عمـل البعثـــات 
الدائمة، وهو ما يشكل انتهاكا للمادة ٢٥ من اتفاقية فيينـا. وأعـرب عـن الأمـل في أن تنضـم 
بعثـة الولايـات المتحـدة إلى الـدول الأعضـاء لحـل المســـألة بطــرق وديــة لضمــان عــدم انتــهاك 

البرنامج للقانون الدولي أو تعرضه لحقوق البعثات الدائمة والتزاماا. 
وأشار المراقب عن الـبرازيل إلى المشـاكل الخطـيرة الـتي ينطـوي عليـها برنـامج وقـوف  - ٢١
المركبـات الدبلوماسـية وأكـد الـتزام البلـد المضيـف بتيسـير أعمـال البعثـات الدائمـة. وفي حــين 
اعترف المراقب عن غانا بأن على الدبلوماسيين احترام القوانين والأنظمـة المحليـة، إلا أنـه أكـد 
ـــدولي.  أن هـذا الواجـب لا يخـل بوضـع الدبلوماسـيين وامتيـازام وحصانـام وفقـا للقـانون ال
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وأعرب المراقب عن بنن عن القلق لأن البرنامج يجري عرضه على أنه أمـر واقـع. كمـا أعـرب 
ـــامج.  المراقـب عـن مصـر عـن القلـق إزاء مشـروعية العقوبـات الإداريـة والماليـة الـواردة في البرن
وأكد المراقب عن الكويت أن بعثة بلده أصدرت تعليمات مشددة إلى سـائقيها ودبلوماسـييها 
لاحترام القوانين والأنظمة المحليـة ولكنـه أعـرب عـن رأي مفـاده أن التجـاوزات الشـكلية الـتي 
يرتكبها البعض ينبغـي ألا تـبرر وضـع برنـامج قـد ينتـهك القـانون الـدولي. وقـال المراقـب عـن 
باكستان إنه كان يتوقع معاملة أفضل من المدينة المضيفة علـى ضـوء مبلـغ الــ ٦ بلايـين دولار 
ـــات الدبلوماســية ســنويا في نيويــورك؛ وفي  مـن دولارات الولايـات المتحـدة الـذي تنفقـه البعث
إشـارة إلى الـدورة المقبلـة للجمعيـة العامـة وإلى ضـرورة دراسـة البرنـامج والـرأي القـــانوني ذي 
الصلة، اقترح تأجيل المسألة إلى العام الجديد. وذكـر المراقـب عـن الجمهوريـة العربيـة السـورية 
أن وجود بعض العناصر السلبية في البرنامج قـد يـؤدي إلى عرقلـة عمـل البعثـات الدبلوماسـية، 
مما يتنافى مع التزامات البلد المضيف واتفاقية فيينا التي تحظر فرض عقوبات. وأعـرب المراقبـون 
عن باكستان وزامبيا وسنغافورة وغانا عن قلقهم أيضا لأن معظم المخالفات ناشـئة عـن عـدم 
كفاية أماكن وقوف السيارات واللجـوء إلى الوقـوف المـزدوج أمـام البعثـات؛ وطـالبوا باتبـاع 
ج أوسع نطاقا ونوهوا إلى أن أعضاء السلك الدبلوماسي في مجتمع نيويورك يمتثلـون للقـانون 
وينبغي احترام امتيازام وحصانام بالكامل. وأعرب المراقب عن زامبيا عن تقديـره للجـهود 
المبذولة من جانب البلد المضيف لحل مشاكل وقوف السـيارات في نيويـورك، ولكنـه أكـد أن 

المشكلة الحقيقية تكمن في عدم صحة إصدار تذاكر المخالفات. 
ووصف ممثل البلد المضيف البرنامج بأنه �خطوة هائلة إلى الأمام� تـأخذ في الاعتبـار  - ٢٢
المناقشات التي دارت في اللجنة وفي فريقها العامل، وفي الاجتماعـات الثنائيـة الـتي عقـدت مـع 
الـدول الأعضـاء والـرأي الـذي أبـــداه المستشــار القــانوني في عــام ١٩٩٧. وأبــدى اســتعداده 
لمواصلة مناقشة و/أو توضيح أحكـام البرنـامج، ولكنـه ذكَّـر الحـاضرين بـأن البرنـامج سـيدخل 
حيز النفاذ في ١ تشرين الثاني/نوفمبر ٢٠٠٢. وأكد العرض الذي تقدمت بـه المدينـة لضمـان 
حصول كل بعثـة علـى مكـانين لوقـوف السـيارات. وأشـار إلى أن رئيـس بلديـة المدينـة نفسـه 
لاحظ المزايا الاقتصاديـة والسياسـية الـتي تسـتمدها مدينـة نيويـورك مـن وجـود الدبلوماسـيين. 
وفيمـا يتعلـق بالولايـة القضائيـة للسـلطات المحليـة، أشـار إلى أن اللجـوء إلى أفرقـــة الاســتعراض 
والطعـن لا يعـد تنـازلا عـن المزايـا والحصانـات وأن للبعثـات الدائمـة مطلـق الحريـــة في إرســال 
ــــن اســـتخدام  مذكــرات شــفوية ومذكــرات دبلوماســية إلى بعثــة الولايــات المتحــدة بــدلا م
اسـتمارات المدينـة. وشـدد علـى أن المدينـة المضيفـة سـتبذل قصاراهـا لرفـع السـيارات المخالفــة 
لأماكن الوقوف المحددة للبعثات، وأن تقليص أماكن الوقوف وعـدم تجديـد تسـجيل الرخـص 
أو عدم إصدارها لن يحدث إلا إذا امتنع الدبلوماسيون عن دفـع المخالفـات السـليمة أو الطعـن 
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في التذاكر غير الصحيحـة. وأكـد أيضـا أن قطـر السـيارات أمـر مسـموح بـه في الحـالات الـتي 
تؤثر على صحة الجمهور وسـلامته. وفي النهايـة، أوصـى البعثـات الدائمـة بـأن تنظـر جديـا في 
العرض المقدم من المدينة لتسوية الغرامات المستحقة السابقة بمعدلات منخفضة إلى حد كبير. 
واختتم الرئيس المناقشة بأن لاحظ ما اتسمت بـه مـن حيويـة وإثـارة للاهتمـام. وبعـد  - ٢٣
أن تأكد من أن طلب ممثل كوستاريكا الحصول علــى رأي قـانوني قـد حظـي بتوافـق الآراء في 
اللجنة، طلب الرئيس من المستشار القـانوني إبـداء الـرأي القـانوني بشـأن مـدى تطـابق برنـامج 

وقوف المركبات الدبلوماسية مع القانون الدولي. 
وفي الجلســة ٢١٣، عــرض المستشــار القــــانوني الـــرأي القـــانوني الـــوارد في الوثيقـــة  - ٢٤
A/AC.54/358. واعتمادا على الروح الـتي أعـرب عنـها رئيـس بلديـة مدينـة نيويـورك والأمـين 

العام للأمم المتحدة بشأن المنفعة المتبادلة المتأتيــة مـن وجـود علاقـات طيبـة بـين المدينـة المضيفـة 
والأوساط الدبلوماسية، أعرب عن أمله في أن تساعد الأوساط الدبلوماسية المدينة المضيفـة في 
معالجـة مشـكلة وقـوف السـيارات وأن تقـوم المدينـة المضيفـة والبلـــد المضيــف بكفالــة احــترام 
سلطاما المختصة لمزايا وحصانات البعثات الدائمة. وكرر تأكيد الاستنتاج الذي خلص إليـه 
في رأيه بأن الأحكام المعيارية لبرنامج وقوف المركبات لا تثير أي اعتراضــات مـن وجهـة نظـر 
القانون الدولي إلا أن الشـرعية المطلقـة للبرنـامج تعتمـد علـى الطريقـة الـتي سـيطبق ـا عمليـا. 
ولذا أوصى بأن تستعرض اللجنة التطبيـق الفعلـي للبرنـامج وتقيمـه بعـد انقضـاء مـدة معقولـة. 
كمـا دعـا المدينـة المضيفـة إلى كفالـة قيـام القـائمين علـى إنفـاذ قـانون المـرور وضبـاط الشـــرطة 

بتطبيق البرنامج بحسن نية وإنصاف ودون تمييز. 
وأشـار ممثـل البلـد المضيـف إلى أن بعثـة الولايـات المتحـدة قـد اعتمـدت إلى حـد بعيــد  - ٢٥
علــى الــرأي القــانوني المقــــدم عـــام ١٩٩٧ في صياغـــة أحكـــام برنـــامج وقـــوف المركبـــات 
الدبلوماسية، ومن ثم لم تدهش لما خلص إليه المستشار القانوني من أنـه لا يثـير أي اعتراضـات 
من وجهة نظر القانون الدولي. ووافق على أن نجـاح أي برنـامج لوقـوف المركبـات يعتمـد في 
اية المطاف على تنفيـذه بالكـامل وبصـورة منصفـة ودون تميـيز. وشـدد علـى الاهتمـام البـالغ 
الـذي يوليـه البلـد المضيـف للأوسـاط الدبلوماسـية وعلـى أنـه ســـيعمل، وفقــا لالتزامــه بتيســير 
مباشرة البعثات الدبلوماسية لأعمالهـا، علـى كفالـة تنفيـذ البرنـامج بحسـن نيـة علـى الصعيديـن 
الاتحادي والمحلي على السواء. وذكــر أن البرنـامج سـينفذ اعتبـارا مـن ١ تشـرين الثـاني/نوفمـبر 
٢٠٠٢، وأنـه بحلـول ذلـك التـاريخ سـيكون قـد حصـــل القــائمون علــى إنفــاذ قــانون المــرور 
وضباط الشرطة على تدريب أولي. كما ذكر ممثل البلد المضيف أن الدول الأعضـاء ينبغـي أن 
تسترشد بمبدأ �اعـترض أو ادفـع� في تنـاول البرنـامج. ثم تطـرق إلى التوضيحـات المطلوبـة في 
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ـــوف الحاليــة في محــال الإقامــة  الـرأي القـانوني. ففـي مـا يتعلـق بـالفقرة ١٣ بشـأن أمـاكن الوق
الخاصة لبعض الممثلين الدائمين، أكـد أنـه بغيـة تفـادي التميـيز بـين هـؤلاء الأعضـاء لم يتمكـن 
البلد المضيف ولا المدينة المضيفة من التقيد بأي التزام في هذا الصدد. وألمح إلى أنه اسـتنادا إلى 
دراسة كل حالة بمفردها، قد يمكن النظر في نقل أحد أماكن وقـوف مركبـات البعثـة إلى محـل 
إقامة الممثل الدائم. وبالنسبة للآجال الزمنية المذكورة في الفقـرة ١٨ مـن الـرأي، قـال إذا ظـل 
إشعارا قائما بلا إجابـة لمـدة ٧ أيـام فسـيعتبر غـير مجـاب؛ وإذا تم الطعـن في هـذا الإشـعار بعـد 
ـــه في حــال  مـرور ٨ أيـام و ٣٠ يومـا علـى تـاريخ صـدوره فـهو لا يعتـبر غـير مجـاب. وقـال إن
حدوث أي �تجاوز� لإجراءات الاستعراض أو الطعن، فإن بعثـة الولايـات المتحـدة سـتعرض 
الأمر على الممثل الدائم المعني. وفيما يتعلق بالفقرة ٢٩، أكد أن الإشارة إلى لفظة �وقـف أو 
إيقاف� قد حذفت من البرنامج، حسـب مـا جـاء في المذكـرة الشـفوية الـتي عممتـها بعثتـه في 
٢٤ أيلول/سبتمبر ٢٠٠٢. وبالنسبة للفقرة ٣٠ مـن الـرأي، أكـد ممثـل البلـد المضيـف أنـه لـن 
يكـون هنـاك أي إجـراء قطعـي أو إلزامـي، وأن البرنـامج لا يفـرض عقوبـات أو تحصيـل فوائــد 
على أي إشعارات صحيحـة لمخالفـة الوقـوف. وفي حالـة عـدم الاتفـاق، تقـوم بعثـة الولايـات 
المتحدة بإشراك المدينة والبعثة الدائمة المعنية إشراكا كاملا في إيجـاد تسـوية. وأكـد ممثـل البلـد 
المضيف أن معظم البعثات تمتثل امتثالا تاما وحث القلـة الـتي عليـها تذاكـر مخالفـات مسـتحقة 
أن تسـعى إلى التوصـل إلى تسـوية معقولـة مـــع المدينــة شــريطة أن تكــون التذاكــر المعنيــة قــد 
صدرت بصورة صحيحة. وسلم بأنه على الرغم من أن البرنامج قد يكون قانونيا، فربما يعتـبر 
غـير مريـح. وفي هـذا الشـأن، أشـار إلى الفقـرة ٣٩ مـن الـرأي القـانوني الـتي أكـدت علـى أنـــه 
بالنظر إلى واقع الحال في مااتن، فإن توفير أماكن لوقوف السيارات في الشـارع مجانـا هـو في 
طبيعته امتياز وليس حقا من الحقوق النابعة من النصـوص العامـة المتعلقـة بالتيسـير والـواردة في 

اتفاقية فيينا واتفاق المقر. 
وأشار ممثل كوت ديفوار إلى وجود فارق بين المنظورين القانوني والعملي. وذكـر أن  - ٢٦
علـى الدبلوماسـيين احـترام القوانـين والأنظمـــة المحليــة، دون الإخــلال بمــا لهــم مــن امتيــازات 
وحصانات، وأن على البلد المضيف التزام بتيسـير عمـل البعثـات الدائمـة. وأبـدى تشـككه في 
النتيجة التي تم التوصل إليها من أن مشروعية برنـامج وقـوف المركبـات تتوقـف علـى أسـلوب 
تنفيـذه. وتسـاءل، في هـذا الصـدد، عـن سـبب التميـيز بـــين النظــام وتطبيــق النظــام في الــرأي 
القانوني. ووصف عدم تجديـد أو عـدم إصـدار اللوحـات الدبلوماسـية بكونـه مـن التدابـير غـير 
قانونيــة للإنفــاذ الــتي تنتــهك حصانــة الدبلوماســيين وحقــوق الملكيــة للبعثــات الدبلوماســـية 
وموظفيـها. ولاحـظ، بصـورة خاصـة، أن أيـة مركبـة دبلوماسـية لا تحمـل لوحـات دبلوماســية 
تصبح عرضة للتفتيش والاستيلاء والمصادرة، مما يخالف حصانة هذه المركبات بموجــب اتفاقيـة 



02-6735613

A/57/26

فيينـا. وذكـر أن إجـراءات الاسـتعراض والطعـن تشـكل محكمـة إداريـة تتمتـع البعثـات الدائمــة 
بالحصانـة مـن ولايتـها القضائيـة بموجـب القـانون الـدولي، وأنـه يـرى أن تقـديم الشـكاوى عــن 
طريق بعثة الولايات المتحدة لا يغير من هذا الأمر. وعلـى المسـتوى العملـي، أعـرب عـن رأي 
مفـاده أن تخصيـص مكـانين للوقـوف وسـيارة واحـدة لا يعتـبر كافيــا للوفــاء بالتزامــات البلــد 
المضيف بتيسير عمل البعثات الدائمة ولاحظ أن البعثات الصغيرة لن تتمكن من تغطية تكلفـة 
الوقـوف في المرائـب التجاريـة الخاصـة. ومـع التسـليم بحـق البلــد المضيــف الســيادي في تنظيــم 
وقوف المركبات، ناشد البلد المضيف أن يؤجل تنفيذ برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية. 

وأوضح ممثل الصين أنه لا يتفق تماما مع الـرأي القـانوني. وذكـر أن البرنـامج لا يعتـبر  - ٢٧
ملائما لتيسير عمل البعثات الدبلوماسـية. واعـترض، بصـورة خاصـة علـى عـدم تجديـد وعـدم 
إصـدار اللوحـات الدبلوماسـية بوصفـها انتـهاكات لحصانـة الدبلوماسـيين وانتـهاكا لحقـــهم في 
استعمال ممتلكام وملكيتها. وقال إنه نظرا لعدم خضوع الموظفين الدبلوماسيين والممتلكـات 
الدبلوماسـية للإجـراءات التنفيذيـة أو القضائيـة أو التشـــريعية أو الإداريــة، فإنــه خلــص إلى أن 
ــانون  عـدم تجديـد أو عـدم إصـدار اللوحـات الدبلوماسـية يعتـبر مـن تدابـير الإنفـاذ المخالفـة للق
ـــامج وقــوف  الـدولي. وأضـاف أنـه، بصـرف النظـر عـن الشـرط الـوارد في الفقـرة ١٧ مـن برن
المركبات الدبلوماسية والفرصة المتاحة للاعتراض على المخالفات عن طريـق المسـاعي الحميـدة 
ـــة الاســتعراض والطعــون يخضــع البعثــات الدائمــة للولايــة  لبعثـة الولايـات المتحـدة، فـإن أفرق
القضائية للسلطات المحليـة، بـالفعل. وناشـد البلـد المضيـف أن يعيـد النظـر في تـاريخ بـدء نفـاذ 
برنامج وقوف المركبات الدبلوماسـية، وإلا، فـإن الصـين مسـتعدة لمتابعـة المسـألة، بطـرق شـتى 

تشمل التماس فتوى من محكمة العدل الدولية، إن لزم الأمر. 
ـــإن  وأفـادت ممثلـة كوبـا أنـه، رغـم النتـائج الـتي تم التوصـل إليـها في الـرأي القـانوني، ف - ٢٨
كوبا والدول الأعضاء الأخرى ما زالت ترى أن برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية يشـمل 
عنـاصر لا تتفـق مـع بعـض المبـادئ الأساسـية للقـانون الـدولي. وذكـرت أن عـــددا كبــيرا مــن 
الأحكام لا تيسر عمـل البعثـات الدائمـة، بـل تعرقلـها، بـالفعل. وقـالت إـا متفقـة مـع الـرأي 
القائل إن إجراءات الاستعراض والطعون تخضع البعثات الدائمة للولاية القضائيـة المدنيـة للبلـد 
المضيف. وحثت على مواصلة المشاورات إلى أن يتم التوصل إلى اتفاق بشأن برنـامج يتمشـى 
مع التزامات البلد المضيف بموجب القانون الــدولي. وقـالت إن وفدهـا يـرى أن عنـاصر مختلفـة 

من البرنامج تعتبر تدابير تنفيذ تشكل انتهاكا لامتيازات وحصانات الموظفين الدبلوماسيين. 
وسلم ممثل الاتحاد الروسي بحق البلد المضيف في تنظيم وقوف المركبات، ولكنـه دعـا  - ٢٩
إلى مواصلة الحوار بـين جميـع الأطـراف المهتمـة بـالأمر وإلى إجـراء تحليـل قـانوني أدق لبرنـامج 
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وقوف المركبات قبل دخوله حـيز النفـاذ. ولاحـظ، علـى وجـه الخصـوص، أن الـرأي القـانوني 
لا يتناول مسألة العقاب الجماعي الظاهري للبعثات الدائمة نتيجة لسلوك بعض الأفـراد. ومـع 
الإحاطة بالنتيجة التي توصل إليها المستشار القانوني ومؤداها أن تطبيق البرنامج ســتترتب عليـه 
آثار قانونية قد تقتضي إجراء اسـتعراضات إضافيـة، دعـا إلى وضـع برنـامج لوقـوف المركبـات 
يستجيب لجميع الشواغل، من البداية. كما أعرب عـن رأي مفـاده أن عـدم تجديـد اللوحـات 
الدبلوماسـية يشـكل تدبـير إنفـاذ مخالفـا لاتفاقيـة فيينـا ولاتفـاق المقـر. وأبـــدى تــأييده الكــامل 

للتأجيل المقترح لبدء نفاذ البرنامج. 
وتكلـم المراقـب عـن ترينيـداد وتوبـاغو، باسـم مجموعـة دول أمريكـا اللاتينيـة ومنطقــة  - ٣٠
البحـر الكـاريبي، فحـث البلـد المضيـف علـى تـأجيل تنفيـذ البرنـامج لإتاحـة الفرصـة لمزيـد مــن 
المناقشات حول جوانبه القانونية والعملية. وذكر أن التـأجيل ضـروري مـن أجـل التوفيـق بـين 
مواقف الدول الأعضاء وضمان احترام امتيازات وحصانات البعثات الدائمـة والتزامـات البلـد 
المضيـف بموجـب القـانون الـدولي. وطلـب المراقـب عـن جمهوريـة إيـران الإسـلامية تقـديم حــل 
يستند إلى القانون ويكـون مقبـولا للجميـع لمشـكلة وقـوف المركبـات في نيويـورك. وذكـر أن 
القـانون الـدولي ينـص علـى مبدأيـن أساسـيين لتوجيـه المناقشـة: إن البلـد المضيـــف عليــه الــتزام 
بتيسير عمل البعثات الدائمة، وأن على الدبلوماسيين أن يحترموا القوانين والأنظمة المحليـة دون 
الإخلال بما لهم من امتيازات وحصانات. وخلص إلى أن البرنامج لا يتفق مـع التزامـات البلـد 
ــاج إلى  المضيـف، حيـث أن تأثـيره علـى أمـاكن الوقـوف في أمـاكن إقامـة الممثلـين الدائمـين يحت
ـــح جميــع  مزيـد مـن الإيضـاح، وأن تخصيـص مكـانين اثنـين فقـط لكـل بعثـة لا يفـي بشـرط من
التســهيلات اللازمــة الــوارد في اتفاقيــة فيينــا، وأن عــدم تجديــد أو عــدم إصــــدار اللوحـــات 
الدبلوماسية يشكل عقبة في سبيل تنقل وعمل الدبلوماسيين والبعثات الدائمة. وأبرز كذلـك، 
عدم صواب التوقيت المحــدد لتنفيـذ البرنـامج، في منتصـف الجـزء الرئيسـي مـن الـدورة السـابعة 
والخمسين للجمعية العامـة. وأعـرب عـن تـأييده الكـامل لتـأجيل بـدء نفـاذ البرنـامج مـن أجـل 
ـــا إلى علاقــة المنفعــة والمســؤولية  إيجـاد حـل يكـون مقبـولا للجميـع. وأشـار المراقـب عـن تركي
المتبادلـة القائمـة بـين البلـد المضيـف والأوسـاط الدبلوماسـية وذكـر أن تقـــديم برنــامج وقــوف 
المركبات على أنـه أمـر واقـع غـير ملائـم في سـياق تلـك العلاقـة. ونظـرا لأن الأهـداف المعلنـة 
للبرنامج هي الحد من الاختناقات المروريـة وتيسـير مباشـرة البعثـات الدائمـة لمهامـها، قـال إنـه 
يتوقع عدم تأثير البرنامج على الاختناقات، بل إنـه سـيؤثر سـلبيا علـى عمـل البعثـات الدائمـة. 
وأوضـح أن تأثـير البرنـامج علـى أمـاكن الوقـوف في أمـــاكن الإقامــة وعــدم تجديــد اللوحــات 
الدبلوماسية مما يثير عدة مسائل قانونية تشـكك في مطابقـة البرنـامج للقـانون الـدولي. وكـرر، 
لذلك، الدعوة إلى تأجيل تنفيذه. ولاحظ المراقب عن باكستان وجـود تبـاين واضـح في الآراء 
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حول مشروعية البرنـامج؛ وحـث اللجنـة علـى الأخـذ بنـهج ودي وتفـادي الجوانـب القانونيـة 
ـــن مصــر، باســم مجموعــة الــدول الأفريقيــة، والمراقبــون عــن بنــن  والتقنيـة وتكلـم المراقـب ع
وإندونيسيا وماليزيا فأيدوا المتكلمين السابقين وطلبوا تـأجيل تنفيـذ برنـامج وقـوف المركبـات 

الدبلوماسية. 
ـــع  وذكـر ممثـل البلـد المضيـف أنـه اسـتمع باهتمـام إلى الشـواغل المعـرب عنـها مـن جمي - ٣١
الوفـود. ووصـف المسـائل المثـارة بأـا افتراضيـة أساســـا وأــا تســتند إلى افتراضــات خاطئــة. 
وأعرب عن رأي مفاده أن التوقعـات المتشـائمة لـن تتحقـق إلا في حالـة عـدم امتثـال قطاعـات 
كبـيرة مـــن اتمــع الدبلوماســي لبرنــامج وقــوف المركبــات. ولاحــظ، مــع ذلــك، أن عــدد 
المخالفين قليل، في الواقع. وأشار إلى القيود والحقائق المادية لمدينة نيويـورك، ولاحـظ أن البلـد 
ـــانين لكــل بعثــة. وأشــار، في هــذا الصــدد، إلى أن  المضيـف لا يسـتطيع ضمـان أكـثر مـن مك
برنـامج وقـوف السـيارات ســيتيح زيــادة قدرهــا ٢٠ في المائــة، في الأمــاكن المتاحــة لوقــوف 
المركبات الدبلوماسية، بالإضافة إلى المرافق المتاحة في مرآب الأمم المتحدة. وأكد أنـه لا مجـال 
لتفتيـش المركبـات الدبلوماسـية أو الاسـتيلاء عليـها أو مصادرـا، وأن إجـــراءات الاســتعراض 
والطعــون لا تشــكل، صراحــة، خضوعــا للولايــة القضائيــة للمدينــــة، وأن برنـــامج وقـــوف 
السـيارات لا ينشـئ تدابـير إنفـاذ أو يثـير اعتراضـات قانونيــة في إطــار القــانون الــدولي، كمــا 
خلص إلى ذلك المستشار القـانوني. وذكـر أن هنـاك مشـاورات جاريـة منـذ عـام ١٩٩٧، مـع 
ـــأن البرنــامج  مناقشـات مسـتفيضة في اللجنـة وفريقـها العـامل، وأنـه قـد صـدر رأي قـانوني بش
السابق لوقوف المركبات. وأنـه جـرى تعريـف احتياجـات البعثـة الدائمـة فيمـا يتصـل بوقـوف 
المركبـات وتحديـد الأبعـاد القانونيـة، بنـاء علـى مـا تقـدم. وأكـد أن برنـامج وقـوف المركبــات 
الجديد يتصدى لجميع الشواغل المعرب عنها خلال تلك العملية، وبالتالي، فـلا مجـال لاعتبـاره 
أمـرا واقعـا. وبذلـك، فـإن البلـد المضيـف قـد امتثـــل للاحتياجــات الــتي أعربــت عنــها اللجنــة 
وفريقها العامل وأزالت أوجه التناقض القانونية المثارة في الرأي القانوني الصـادر عـام ١٩٩٧. 
وأكد أن البرنامج سيبدأ نفاذه في ١ تشرين الثاني/نوفمبر ٢٠٠٢، وأنـه سـيلزم ضمـان تنفيـذه 
بشكل منصف ودون تمييز. وذكر أنه يوافق علـى ضـرورة اسـتمرار الحـوار، وعلـى أن يقتصـر 

على مسألة كيفية تنفيذ برنامج وقوف السيارات. 
وأكـد ممثـل كـوت ديفـوار أنـه لا يريـد تسـييس المسـألة، بعـد أن أطلـع علـــى برنــامج  - ٣٢
وقوف المركبات والرأي القـانوني الصـادر بشـأنه. وذكـر، مـع ذلـك أن أغلـب الوفـود ليسـت 
متفقة تماما مـع جميـع جوانـب الـرأي القـانوني. وقـال إن الوفـود أثـارت مسـائل قانونيـة جـادة 
يتعـين معالجتـها. ودعـا البلـد المضيـف مـرة أخـــرى إلى إبــلاغ المدينــة المضيفــة بــأن الأوســاط 
الدبلوماسية تطلب تأجيل تـاريخ التنفيـذ. واسـتجابة لذلـك تعـهد ممثـل البلـد المضيـف بمناقشـة 
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المسـألة مـع مفوضـة مدينـة نيويـورك، الـــتي حضــرت الجلســة واســتمعت إلى جميــع البيانــات. 
وأوضح أن إجابة البلد المضيف ستعمم بعد ذلك في مذكرة دبلوماسية. 

وأكد المستشار القانوني أنه ما زال عند رأيه أن برنـامج وقـوف المركبـات لا يثـير أي  - ٣٣
اعتراضات بموجب القانون الدولي. وأكد أن هناك حاجــة إلى رصـد التنفيـذ الفعلـي للبرنـامج، 
وأن هناك فارقا بسيطا بين القانون والسياسة، وأنه يلزم وضع دور وزارة الخارجيـة الأمريكيـة 
ـــد، إلى ضمــان تطبيــق موظفــي المــرور وضبــاط  في الاعتبـار. ودعـا المدينـة المضيفـة، مـن جدي
الشـرطة للبرنـامج بشـــكل ســليم وبنيــة حســنة. وأعــرب عــن رأي مــؤداه أن البلــد المضيــف 
والأوساط الدبلوماسية على وشك التوصل إلى حل لمشكلة وقوف المركبات، وعـن الأمـل في 
أن يتم التوصل إلى حل ائي لهذه المسألة، بالروح التي أبداها كل مـن رئيـس البلديـة والأمـين 

العام. 
واختتم رئيس اللجنة ما وصفه بمناقشـة حيويـة وتفصيليـة، وأوضـح أن اللجنـة سـتبقي  - ٣٤

هذا البند من جدول أعمالها قيد النظر.   
التوصيات والاستنتاجات   رابعا -

أقــرت اللجنــة في جلســــتها ٢١٤، المعقـــودة في ١ تشـــرين الثـــاني/نوفمـــبر ٢٠٠٢،  - ٣٥
التوصيات والاستنتاجات التالية: 

تؤكــد اللجنــة مــن جديــد اتفــاق المقــر وأحكــــام اتفاقيـــة فيينـــا للعلاقـــات  (أ)
الدبلوماســية لعــام ١٩٦١، واتفاقيــة فيينــا لعــــام ١٩٤٦ بشـــأن حصانـــات الأمـــم المتحـــدة 

وامتيازاا؛ 
وبالنظر إلى أن تأمين الظروف الملائمة للوفود والبعثات المعتمـدة لـدى الأمـم  (ب)
المتحدة هو في مصلحة الأمم المتحدة وجميع الدول الأعضاء، تقـدر اللجنـة الجـهود الـتي يبذلهـا 
البلد المضيف لتحقيق ذلك الهدف، وتتوقع أن تجري على النحو الواجب تسوية جميع المسـائل 
التي أثيرت في اجتماعاا، بما فيها المسائل المشار إليها أدناه، بروح من التعاون ووفقـا للقـانون 

الدولي؛ 
وتلاحظ اللجنة أن مراعاة الامتيـازات والحصانـات مسـألة ذات أهميـة بالغـة.  (ج)
وتشـدد اللجنـة علـى ضـرورة تسـوية مـا قـد ينشـأ مـن مشـــاكل في هــذا الصــدد، عــن طريــق 
التفاوض، من أجل اضطلاع الوفود والبعثات المعتمـدة لـدى الأمـم المتحـدة بعملـها علـى نحـو 

طبيعي؛ 
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وبالنظر إلى أن أمن البعثـات المعتمـدة لـدى الأمـم المتحـدة وسـلامة موظفيـها  (د)
أمران لا بد منهما لكي تباشر هذه البعثات عملها على نحـو فعـال، تقـدر اللجنـة الجـهود الـتي 
ــة  يبذلهـا البلـد المضيـف لتحقيـق ذلـك، وتتوقـع أن يواصـل اتخـاذ جميـع التدابـير اللازمـة للحيلول

دون أي تدخل في عمل البعثات؛ 
تلاحــظ اللجنــة فتــوى المستشــار القــانوني الصــادرة في ٢٤ أيلــول/ســـبتمبر  (هـ)
٢٠٠٢ الواردة في الوثيقة (A/AC.154/358) بشأن �برنـامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية� 
الـوارد في الوثيقـة A/AC.154/355 والآراء الـتي أُعربـت عنـها بشـأن هـذا الموضـوع في الجلســـة 
ـــك الطلــب المقــدم مــن  ٢١٥ للجنـة المعقـودة في ١٥ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠٢ بمـا في ذل
معظم المتحدثين والمتعلق بتأجيل تنفيذ برنــامج وقـوف المركبـات والـتزام البلـد المضيـف بتهيئـة 
الظروف الملائمة لعمل الوفود والبعثات المعتمدة لدى الأمم المتحدة بطريقـة تتسـم بالإنصـاف 

وعدم التمييز والفعالية وتتفق مع القانون الدولي؛ 
ـــة  وتطلــب اللجنــة إلى البلــد المضيــف مواصلــة توجيــه انتبــاه مســؤولي مدين (و)
نيويورك إلى التقارير التي تقدمـها الأوسـاط الدبلوماسـية بشـأن حـالات المعاملـة التمييزيـة الـتي 
يتعـرض لهـا دبلوماسـيون، مـن أجـل تحسـين الأحـوال وتعزيـز التقيـد بالمعايـــير الدوليــة المتعلقــة 
بالامتيازات والحصانات الدبلوماسية، وتطلب اللجنة من البلد المضيف أيضا مواصلـة التشـاور 
معها بشأن هذه المسائل الهامة؛ وقد طلبت إلى البلـد المضيـف أن يوجـه انتبـاه سـلطات المدينـة 
إلى الآراء التي أعرب عنها أعضـاء اللجنـة ودول أعضـاء أخـرى إزاء �برنـامج أمـاكن وقـوف 

المركبات الدبلوماسية�؛ 
وإذ تشير اللجنة إلى قرار الجمعية العامة ١٧٢/٤٣ المـؤرخ ٩ كـانون الأول/  (ز)
ديسـمبر ١٩٨٨، تشـدد اللجنـة علـى أهميـة توافـر تصـور إيجـابي لـدى الجمـهور لوجـود الأمــم 
المتحدة والأعمال التي تضطلـع ـا، وتحـث علـى مواصلـة الجـهود لزيـادة الوعـي بـين الجمـهور 
باسـتخدام جميـع الوسـائل المتاحـة لشـرح أهميـة الـدور الـذي تؤديـــه الأمــم المتحــدة والبعثــات 

المعتمدة لديها في تعزيز السلم والأمن الدوليين؛ 
ـــة ٢٨١٩  تشـير اللجنـــــة إلى أنـــه، وفقــــــا للفقـرة ٧ مـن قـرار الجمعيـة العام (ح)
ـــود بــين الأمــم المتحــدة  (د - ٢٦)، تنظـر اللجنـة في المسـائل الناشـئة عـن تنفيـذ الاتفـاق المعق
والولايات المتحدة الأمريكية بشأن مقر الأمم المتحدة وتسدي المشورة للبلد المضيف بشأا؛ 

وتتوقع اللجنة أن يواصل البلد المضيف ضمان إصدار تأشيرات دخـول ممثلـي  (ط)
الدول الأعضاء في الوقت المناسب عملا بالمادة الرابعة، البند ١١ من اتفاق المقر، بمـا في ذلـك 

لحضور الاجتماعات الرسمية للأمم المتحدة؛ 
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فيما يتعلق بأنظمة السفر الـتي يصدرهـا البلـد المضيـف بخصـوص أفـراد بعـض  (ي)
البعثـات وموظفـي الأمانـة العامـــة المنتمــين إلى جنســيات معينــة، تواصــل اللجنــة حــث البلــد 
المضيف على إلغاء القيـود المتبقيـة علـى السـفر في أقـرب وقـت ممكـن؛ وتلاحـظ أيضـا في هـذا 

الصدد مواقف الدول الأعضاء المتضررة وموقف الأمين العام والبلد المضيف؛ 
تؤكـد اللجنـة أهميـة وفـاء البعثـات الدائمـة وأفرادهـا وموظفـي الأمانـة العامـــة  (ك)

بالتزامام المالية؛ 
ترحب اللجنة بمشـاركة أعضـاء الأمـم المتحـدة في عملـها وتشـدد علـى أهميـة  (ل)
تلك المشاركة. كذلك ترحب اللجنة بمشاركة ممثلـي الأمانـة العامـة في عملـها. واللجنـة علـى 

اقتناع بأن عملها الهام يتعزز بفعل تعاون جميع الأطراف المعنية؛ 
ـــة أن تؤكــد مــن جديــد تقديرهــا لممثــل بعثــة الولايــات المتحــدة  تـود اللجن (م)
المسـؤول عـن شـؤون البلـد المضيـف، وقسـم شـؤون البلـد المضيـف في بعثـة الولايـات المتحــدة 
ـــورك للأمــم المتحــدة  لـدى الأمـم المتحـدة، وللـهيئات المحليـة، وعلـى الأخـص لجنـة مدينـة نيوي
والهيئــات القنصليــة والــبروتوكول، الــــتي تشـــارك بجـــهودها في المســـاعدة علـــى الاســـتجابة 
لاحتياجات الأوساط الدبلوماسية واهتماماا ومتطلباا وتعزيز التفاهم المتبادل بـين الأوسـاط 

الدبلوماسية وسكان مدينة نيويورك. 
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 المرفق الأول 
 قائمة الموضوعات المعروضة على اللجنة للنظر فيها 

مسألة أمن البعثات وسلامة موظفيها.  - ١
النظر في المسائل الناشئة عن تنفيذ الاتفاق المبرم بين الأمم المتحدة والولايــات المتحـدة  - ٢

الأمريكية بشأن مقر الأمم المتحدة، وتقديم توصيات بشأا، بما في ذلك: 
تأشيرات الدخول التي يصدرها البلد المضيف؛  (أ)

الإسراع بإجراءات الهجرة والجمارك؛  (ب)
الإعفاء من الضرائب.  (ج)

مسـؤوليات البعثـات الدائمـة لـدى الأمـم المتحـدة وموظفـي هـذه البعثـات، ولا ســيما  - ٣
مشكلة المطالبات المتعلقة بالمديونية المالية، والإجراءات الواجب اتباعها ـدف تسـوية المسـائل 

المتصلة ا. 
سكن الموظفين الدبلوماسيين وموظفي الأمانة العامة.  - ٤

مسألة الامتيازات والحصانات:  - ٥
دراسة مقارنة للامتيازات والحصانات؛  (أ)

اتفاقية امتيازات الأمم المتحدة وحصاناا والصكوك الأخرى ذات الصلة.  (ب)
أنشطة البلد المضيف: الأنشطة الرامية إلى مساعدة أفراد مجتمع الأمم المتحدة.  - ٦

النقل: استعمال السيارات، ووقوف السيارات، والمسائل ذات الصلة.  - ٧
التأمين، والتعليم، والصحة.  - ٨

العلاقـات العامـة تمـع الأمـم المتحـدة في المدينـة المضيفـة، ومســـألة تشــجيع وســائط  - ٩
الإعلام الجماهيري على تعريف الجمهور بوظائف ومركز البعثـات الدبلوماسـية الدائمـة لـدى 

الأمم المتحدة. 
النظر في تقرير اللجنة إلى الجمعية العامة واعتماده.  - ١٠

 



2002-67356

A/57/26

المرفق الثاني 
 قائمة الوثائق 

عنوان الوثيقة رمز الوثيقة 

 A/AC.154/346 ــات رسـالة مؤرخـة ٢١ آذار/مـارس ٢٠٠٢ وموجهـة إلى رئيـس لجنـة العلاق
مع البلد المضيف (المشار إليه من هنا فصاعدا بكلمة �الرئيس�) مـن الممثـل 

الدائم للجماهيرية العربية الليبية لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/347 ـــة ٢٥ آذار/مــارس ٢٠٠٢ وموجهــة إلى الرئيــس مــن الممثــل رسـالة مؤرخ

الدائم للجماهيرية العربية الليبية لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/348 رسـالة مؤرخـة ٢٤ نيسـان/أبريـل ٢٠٠٢ وموجهـة إلى الرئيـــس مــن الممثــل

الدائم للجماهيرية العربية الليبية لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/349 رسالة مؤرخة ١٦ أيار/مايو ٢٠٠٢ وموجهة إلى الرئيـس مـن الممثـل الدائـم

لكوبا لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/350 مذكـرة شـفوية مؤرخـة ١٩ نيسـان/أبريـل ٢٠٠٢ وموجهـة إلى الرئيـس مــن

البعثة الدائمة لبيلاروس لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/351 مذكرة شفوية مؤرخة ٢٠ أيار/مايو ٢٠٠٢ وموجهة إلى الرئيس مـن البعثـة

الدائمة للعراق لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/352 ــــر رســالة مؤرخــة ٣٠ أيــار/مــايو ٢٠٠٢ وموجهــة إلى الرئيــس مــن الوزي

المستشار المعني بشؤون البلد المضيف ببعثة الولايات المتحــدة الأمريكيـة لـدى 
الأمم المتحدة 

 A/AC.154/353 مذكـرة شـفوية مؤرخـة ١٥ تمـــوز/يوليــه ٢٠٠٢ وموجهــة إلى الرئيــس مــن
البعثة الدائمة للعراق لدى الأمم المتحدة 

 A/AC.154/354 مذكرة شفوية مؤرخة ٣٠ تموز/يوليه ٢٠٠٢ وموجهة إلى الرئيس مـن بعثـة
الولايات المتحدة لدى الأمم المتحدة 

 A/AC.154/355 رسـالة مؤرخـة ٢٦ آب/أغسـطس ٢٠٠٢ وموجهـة إلى الأمانـــة العامــة مــن
الممثـل الدائـم لقـبرص لـدى الأمـم المتحـدة ورئيـس لجنـة العلاقـات مـع البلـــد 

المضيف 
 A/AC.154/356 مذكرة شفوية مؤرخة ٢٧ آب/أغسـطس ٢٠٠٢ وموجهـة إلى الرئيـس مـن

البعثة الدائمة للعراق لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/357 ـــل رسـالة مؤرخـة ١٢ أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠٢ وموجهـة إلى الرئيـس مـن الممث

الدائم لكوبا لدى الأمم المتحدة 
 A/AC.154/358 رسالة مؤرخة ٢٤ أيلول/سبتمبر ٢٠٠٢ وموجهة من رئيس لجنـة العلاقـات

مع البلد المضيف إلى أعضاء اللجنة 
 A/AC.154/359 ــن رسـالة مؤرخـة ٢٤ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠٢ وموجهـة إلى الرئيـس م

ــــة الولايـــات المتحـــدة  الوزيــر المستشــار المعــني بشــؤون البلــد المضيــف ببعث
الأمريكية لدى الأمم المتحدة 
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